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9m Inhalts- hberßcht

^ 104 II. gänzliche Fremdheit: die Ausdrücke (ind alje verfchleden: 38) bei

vielen oder mehreren Sprachen, 39) bei wenigen

Seite

244-245

§ 105 FREMDE Sprachen, welche in die athap.iskifchen eingemifcht, d. h. aus

denen Wörter in fie aufgenommen find: die kolofchifche: kolo-

fcln'fciie Wörter in athapaskifchen Sprachen und umgekehrt: die kolo-

fchifche Sprache befitzt das allgemeine alhapaskifche Wort, fie befitzt

es vielleicht; kolofchifche Wörter in athapaskifchen Sprachen: Auf-

zählung der in l oder 2 Sprachen vorhandenen, die vielleicht in einer

oder einigen Sprachen find oder zwifchen athapaskifchen und der ko-

' lofchifchen gemeinfam find; Übereinftimmungen verfchiedner Grade . .

§ 106 aztekifche Wörter oder Ähnlichkeiten (vorzüglich Stein: f. die grofse

Anm.), fonorifche Ähnlichkeiten, fansk ritifche und mit unfren

Sprachen; Eskimo-Wörter; europäifche, ruffifche Wörter .

{5 107 Stellung jeder einzelnen Sprache innerhalb des Sprachftamms und ihr

Verhältnifs gegen die andren, allgemeine Bezeichnung der Sprachen;

Beftimmung von Kwalhioqua und Ainah; eine folche fpecicile Be-

ftimmung habe ich den ^;»ac/«7i-Sprachen und der ugalenzifchen im

erflen Hauptftück diefer Arbeit gewidmet 248-249

245-247

247-248

•'ttteetntfi

Bemerkung.

Die Erläuterung der von mir in meinen Schriften und fo auch !n diefer geübten Ci-

tations -Weife durch Zufatz der Buchftaben-Chiffren:

a, aa, af; m, mm, mf; n, nn, nf

zur Seitenzahl habe ich am Ende der I"" und III"" Abtheilung diefer Arbeit über das Apache

geliefert: welche ich auch und richtiger meine zweite oder neue Arbeit über den athapas-

kifchen Sprachftamm nenne.
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